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บทคัดย่อ 
 เครื่องมือส ำคัญในกำรเรียนภำษำจีนของผู้เรียนคือค ำศัพท์ ซึ่ง “ค ำศัพท์” นั้นถือได้ว่ำเป็นหัวใจส ำคัญที่ขำด
ไม่ได้ในกำรเรียนภำษำ ไม่เฉพำะในภำษำจีนเท่ำนั้น แต่ยังรวมถึงภำษำอื่น ๆ ด้วย เพรำะกำรติดต่อสื่อสำร ไม่ว่ำจะเป็น
กำรฟัง กำรพูด กำรอ่ำน หรือกำรเขียน ควำมเข้ำใจในภำษำจะเกิดขึ้นได้ก็ต่อเมื่อรู้ควำมหมำยของค ำศัพท์ หำกไม่รู้
ควำมหมำยของค ำศัพท์จะส่งผลให้กำรสื่อสำรเกิดควำมผิดพลำด หรือกำรเจรจำไม่สัมฤทธิ์ผล ดังนั้นบทควำมนี้จึงมี
วัตถุประสงค์เพื่อน ำเสนอเทคนิคกำรจัดกำรเรียนกำรสอนค ำศัพท์ภำษำจีนเพื่อให้ผู้เรียนเกิดทักษะกำรจ ำค ำ ศัพท์
ภำษำจีนได้ดียิ่งขึ้น พร้อมทั้งให้ข้อเสนอแนะในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนให้กับครู อำจำรย์ เพื่อน ำไปปรับใช้ใน
กำรจัดกำรเรียนกำรสอน วิธีกำรสอนที่เสนอแนะได้แก่ กำรอธิบำยส่วนประกอบของตัวอักษรจีน กำรปูพื้นฐำนในกำร
เขียนอักษรจีน กำรเขียนตำมค ำบอก กำรจัดกลุ่มค ำศัพท์ตำมชนิดของค ำ กำรฝึกใช้ค ำศัพท์ตำมบริบท กำรฝึกแต่ง
ประโยคจำกค ำศัพท์ กำรอธิบำยค ำศัพท์ใหม่ด้วยค ำศัพท์เดิมที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน กำรอ่ำนค ำศัพท์ กำรแปล
ควำมหมำยของค ำศัพท์เป็นภำษำไทย กำรใช้เกมในกำรจัดกำรเรียนกำรสอน และกำรใช้กิจกรรมบันเทิงหรือกิจกรรม
นันทนำกำร 
 
ค าส าคัญ: กำรจัดกำรเรียนกำรสอน กำรจ ำค ำศัพท ์ภำษำจีน 
 

Abstract 
 The important tool of learning Chinese for every student is a vocabulary. The vocabulary is 
an essential key for learning Chinese as well as other languages. All communicative forms like 
listening, speaking, reading, writing, and understanding of the language will recognize if learners 
understand the meaning of vocabulary. If the learners do not understand the meaning of the words, 
they are not able to communicate effectively. This article aims to provide the vocabulary teaching 
techniques to improve memorizing Chinese vocabulary skills, and to provide the guidelines in 
Chinese teaching both teachers and instructors who need the techniques to improve teaching 
strategies in classroom. The teaching techniques consist of the components of Chinese characters, 
fundamental of Chinese writing, Chinese dictation, categorizing the type of Chinese vocabulary, 
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applied Chinese vocabulary in different context, Chinese composition, Chinese synonym, Chinese 
reading, translation Chinese into Thai, using game in Chinese teaching, entertainment, and recreation 
activities. 
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1. บทน า 
เนื่องจำกในปัจจุบันมีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนในประเทศไทยอย่ำงแพร่หลำย ท้ังในระดับ  

ประถมศึกษำ มัธยมศึกษำ และอุดมศึกษำ ขณะเดียวกันผู้เรียนภำษำจีนในประเทศไทยก็มีจ ำนวนเพ่ิมมำกขึ้นเรื่อย ๆ 
แต่ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนนั้นยังคงมีปัญหำในหลำย ๆ ด้ำน ไม่ว่ำจะเป็นด้ำนกำรฟัง กำรพูด กำรอ่ำน กำรเขียน 
ไวยำกรณ์ ตัวอักษรจีน หรือแม้กระทั่งด้ำนกำรสอนค ำศัพท์ภำษำจีนก็ยังคงพบปัญหำอยู่ ซึ่งนับว่ำเป็นอุปสรรคส ำหรับ
ผู้เรียนชำวไทยที่เรียนภำษำจีนในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ  

 “ค ำศัพท์ภำษำจีน” เป็นองค์ประกอบหนึ่งในกำรเรียนภำษำจีนที่ขำดไม่ได้ หำกผู้เรียนสำมำรถจ ำค ำศัพท์ภำษำจีนได้ 
และน ำไปใช้เป็นก็จะท ำให้ผู้เรียนสำมำรถน ำไปต่อยอดกำรเรียนภำษำจีนของตนเองได้ และสำมำรถพัฒนำทักษะต่ำง ๆ 
ในกำรเรียนภำษำจีนได้เป็นอย่ำงดีในอนำคต ดังนั้นกำรมีพื้นฐำนค ำศัพท์ที่ดีก็จะท ำให้ผู้เรียนสำมำรถพัฒนำองค์ควำมรู้
ของตนเองได้ในอนำคต 

บทควำมนี้จึงได้รวบรวมเทคนิคและแนวทำงต่ำง ๆ ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนเพื่อพัฒนำทั กษะกำรจ ำค ำศัพท์
ภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนชำวไทยขึ้น โดยได้น ำเอำทฤษฎีและประสบกำรณ์ต่ำง ๆ ของผู้เขียนท่ีเป็นอำจำรย์ผู้สอนภำษำจีน
ให้กับผู้เรียนชำวไทยพร้อมทั้งให้แนวทำงในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนค ำศัพท์ภำษำจีนส ำหรับผู้สอนภำษำจีนเพื่อให้
สำมำรถปรับใช้ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนของตนได้ ซึ่งผู้เรียนชำวไทยที่เรียนภำษำจีนเป็นภำษำต่ำงประเทศสำมำรถ
ศึกษำและน ำเอำแนวทำงดังกล่ำวไปปรับใช้ในกำรพัฒนำกำรเรียนภำษำจีนของตนต่อไป 

 

2. เทคนิคการจัดการเรียนการสอนเพื่อพัฒนาทักษะการจ าค าศัพท์ภาษาจีน 
กำรเรียนภำษำต่ำงประเทศ ไม่ว่ำภำษำใด “ค ำศัพท์” ถือว่ำเป็นองค์ประกอบหนึ่งที่ส ำคัญและจ ำเป็นซึ่งขำดไม่ได้ 

เนื่องจำกค ำศัพท์จะเป็นด่ำนแรกที่ท ำให้ผู้เรียนสำมำรถน ำไปต่อยอดในกำรสื่อสำรในรูปแบบอื่น ๆ ต่อไปได้ในอนำคต 
กำรที่ผู้เรียนจะสำมำรถฟัง พูด อ่ำน หรือเขียนภำษำต่ำงประเทศนั้น ๆ ได้ในระดับดีมำกน้อยเพียงใดนั้นย่อมขึ้ นอยู่กับ
คลังค ำศัพท์ที่ผู้เรียนมี  

ภำษำจีน เป็นภำษำต่ำงประเทศภำษำหนึ่งที่มีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนในประเทศไทยอย่ำงแพร่หลำย และมีจ ำนวน
ผู้เรียนชำวไทยเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ ซึ่งกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนก็มีควำมส ำคัญไม่แพ้กับกำรจัดกำรเรียนกำรสอน
ภำษำต่ำงประเทศอื่น ๆ ซึ่งจ ำเป็นต้องมีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนที่เหมำะสม ซึ่งกระบวนกำรถ่ำยทอดทำงภำษำมีส่วน
ส ำคัญที่จะช่วยให้ผู้เรียนเรียนรู้ภำษำจีนได้อย่ำงสัมฤทธิ์ผล โดยกระบวนกำรถ่ำยทอดทำงภำษำนี้เรียกว่ำ 母语正迁移 

หรือกระบวนกำรถ่ำยทอดเชิงบวกของภำษำแม่ ซึ่งจะส่งผลให้ผู้เรียนสำมำรถเรียนภำษำจีนได้ง่ำย และสอดคล้องกับ
ทฤษฎีของ周小兵, 朱其智, 邓小宁  (2012)  ที่อธิบำยว่ำ “ภำษำสองภำษำมีองค์ประกอบที่เหมือนกัน เมื่อเกิดกำร
ถ่ำยทอดเชิงบวกทำงภำษำ ก็จะท ำใหเ้รียนภำษำได้ไม่ยำก”  

แต่อย่ำงไรก็ตำม ในกำรถ่ำยทอดทำงภำษำย่อมต้องมีอุปสรรคและข้อแตกต่ำงทำงภำษำที่ผู้เรียนจ ำเป็นต้องเรียนรู้ 
ซึ่งอุปสรรคของกำรเรียนภำษำที่สองนั้นจะมำจำกกระบวนกำรรบกวนของภำษำแม่ โดยเมื่อท ำกำรเรียนกำรสอน ผู้สอน
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สำมำรถใช้วิธีกำรยกตัวอย่ำงในส่วนที่ยำกและส ำคัญของภำษำก่อน และสร้ำงควำมเคยชินทำงภำษำขึ้นมำใหม่（刘珣
，2007）ซึ่งเป็นสิ่งท่ีผู้เรียนจะต้องเรียนรู้และท ำควำมเข้ำใจ 

ในขณะเดียวกัน 王建勤  (2009) ได้อธิบำยว่ำ กำรเกิดกำรเรียนรู้ภำษำ（语言习得）นั้นมำจำกสอง
ปัจจัยพื้นฐำนคือ ปัจจัยภำยในและปัจจัยภำยนอก ซึ่งปัจจัยภำยในคือ กลไกกำรเรียนรู้ภำษำ（语言习得机制）ซึ่ง
เป็นปัจจัยที่ท ำให้เกิดกำรเรียนรู้ภำษำเป็นอันดับแรก ส่วนปัจจัยภำยนอกคือสภำพแวดล้อมในกำรรับเข้ำภำษำ หำกไม่มี
กำรรับเข้ำภำษำ กำรเรียนรู้ภำษำก็จะเกิดขึ้นไม่ได้  

 กำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนเพื่อพัฒนำทักษะกำรจ ำค ำศัพท์ภำษำจีนของผู้เรียนชำวไทย นั้น ผู้สอนสำมำรถ
เลือกวิธีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนได้อย่ำงหลำกหลำย โดยสำมำรถพิจำรณำได้จำกกลุ่มผู้เรียนเป็นส ำคัญ เพื่อให้สำมำรถ
เลือกวิธีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนที่เหมำะสม และส่งผลให้ผู้เรียนเกิดกำรเรียนรู้และมีทักษะด้ำนกำรจดจ ำค ำศัพท์
ภำษำจีนของผู้เรียนสำมำรถท ำได้ดังนี้ 

1. การอธิบายค าศัพท์โดยใช้หมวดน าตัวอักษรจีน  
 ในค ำศัพท์ภำษำจีนมีหมวดน ำตัวอักษรจีนเป็นองค์ประกอบส ำคัญที่ผู้เรียนภำษำจีนจะต้องรู้เป็นอันดับแรก 

เพื่อให้ง่ำยต่อกำรจ ำค ำศัพท์และเข้ำใจควำมหมำยของค ำในภำษำจีน เช่น ค ำว่ำ  姐姐มีหมวดน ำตัวอักษรคือ 女 ซึ่ง
หมำยถึงผู้หญิง เมื่อผู้เรียนเห็นหมวดน ำนี้จะท ำให้นึกถึงค ำศัพท์ท่ีเกี่ยวกับผู้หญิง หรือค ำว่ำ吃 ซึ่งมีหมวดน ำตัวอักษรคือ 
口ซึ่งหมำยถึงปำก เมื่อผู้เรียนเห็นค ำศัพท์เหล่ำนี้จะท ำให้นึกถึงค ำที่มีควำมหมำยเกี่ยวข้องกับปำก เป็นต้น  

 ดังนั้นผู้สอนจ ำเป็นอย่ำงยิ่งท่ีจะต้องอธิบำยหมวดน ำตัวของตัวอักษรจีนให้ผู้เรียนเข้ำใจ ซึ่งวิธีกำรนี้จะท ำให้ผู้เรียน
จดจ ำและคำดเดำควำมหมำยของค ำศัพท์ภำษำจีนได้ง่ำยขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับงำนวิจัยของ ภูเทพ ประภำกร (2561) ที่ได้
ท ำกำรวิจัยเกี่ยวกับกำรพัฒนำทักษะกำรจ ำค ำศัพท์ภำษำจีนโดยใช้หมวดน ำตัวอักษรจีน โดยจำกผลกำรวิจัยพบว่ำ หมวด
น ำตัวอักษรจีนสำมำรถช่วยพัฒนำทักษะกำรจ ำค ำศัพท์ภำษำจีนของนักเรียนได้อย่ำงถูกต้อง แม่นย ำ และเป็นระบบมำก
ขึ้น ดังนั้นเมื่อผู้สอนเริ่มท ำกำรเรียนกำรสอนค ำศัพท์ภำษำจีน ควรอธิบำยควำมหมำยของตัวอักษรน ำภำษำจีน อธิบำย
ควำมสัมพันธ์ของรูป เสียง และควำมหมำยของค ำศัพท์กับหมวดน ำตัวอักษรจีนให้ผู้เรียนเข้ำใจก่อนเป็นอันดับแรก  

2. การปูพ้ืนฐานการเขียนตัวอักษรจีน 
ในกำรเรียนภำษำจีนนั้น พ้ืนฐำนในกำรเขียนตัวอักษรจีนท่ีถูกต้องถือได้ว่ำเป็นสิ่งส ำคัญ และเป็นพ้ืนฐำนท่ีขำดไม่ได้

ในกำรเรียนรู้และจดจ ำค ำศัพท์ภำษำจีน โดยจำกงำนวิจัยของจุฬำรัตน์ ค ำน้อย  และ หลิวชู จิ้นหลิง (2561) ซึ่งได้
ท ำกำรศึกษำกำรสร้ำงคลังข้อมูลและวิเครำะห์กำรเขียนตัวอักษรจีนผิดของนักศึกษำไทย ระดับอุดมศึกษำ กรณีศึกษำ
ส ำนักวิชำจีนวิทยำ มหำวิทยำลัยแม่ฟ้ำหลวง โดยสำมำรถแบ่งกำรเขียนผิดออกเป็น 6 ประเภท ได้แก่ 1. ขีดหรือ
ส่วนประกอบข้ำงหำยไป（遗漏）2. กำรเขียนขีดหรือส่วนประกอบข้ำงเกิน（误加）3. กำรน ำขีดหรือส่วนประกอบ
ของตัวอักษรอื่นมำแทนที่（误代）4. กำรเขียนขีดหรือส่วนประกอบของตัวอักษรผิดต ำแหน่ง（错位）5. กำรเขียนขีดหรือ
ส่วนประกอบของตัวอักษรผิดรูป（变形）6. กำรเขียนส่วนประกอบของตัวอักษรแบบปะปนกัน（杂糅）โดยมี
วิธีกำรสอนดังนี้  

 - ผู้สอนอธิบำยโครงสร้ำงของตัวอักษรจีน รวมถึงวิธีกำรเขียนล ำดับขีดให้ผู้เรยีนเข้ำใจ โดยผู้สอนสำมำรถเขียนบน
กระดำนพร้อมทั้งอธิบำยวิธีกำรเขียน หรือเปิดวีดิโอล ำดับขีดของกำรเขียนอักษรจีนได้ 

 อธิบำยกำรเขียนล ำดับขีด โดยแยกรูปแบบกำรเขียนล ำดับขีดออกได้ดังนี้ 
  - เขียนจำกบนลงล่ำง เช่น 三 

  - เขียนขีดขวำงแล้วค่อยเขียนขีดตั้ง เช่น 十 
  - เขียนตรงกลำงก่อนจำกน้ันเขียนซ้ำย ขวำ เช่น 小 
  - เขียนตีกรอบก่อนจำกน้ันเขียนด้ำนใน เช่น 月 
  - เขียนตีกรอบด้ำนนอกก่อน จำกนั้นเขียนด้ำนใน แล้วค่อยปิด เช่น 四 
  - เขียนซ้ำยก่อนแล้วค่อยเขียนขวำ เช่น 八 
  - เขียนป้ำยด้ำนซ้ำยก่อนแล้วค่อยป้ำยขวำ เช่น 文 
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  - เขียนด้ำนนอกก่อนค่อยเขียนด้ำนใน เช่น 问 
 อธิบำยโครงสร้ำงของตัวอักษรจีน ดังนี ้
  - โครงสร้ำงแบบซ้ำยขวำ 伟、挣、休、但、明 
  - โครงสร้ำงแบบบนล่ำง 苗、签、茜、岁、军 
  - โครงสร้ำงแบบซ้ำยกลำงขวำ 湖、做、脚、谢 
  - โครงสร้ำงแบบบนกลำงล่ำง 宴、溪、禀 
  - โครงสร้ำงแบบขวำ คลุมครึ่งบน 可、句、司、式 
  - โครงสร้ำงแบบซ้ำย คลุมครึ่งบน 病、庙、尼、房 
  - โครงสร้ำงแบบซ้ำย คลุมครึ่งล่ำง 建、连、毯、尴尬 

  - โครงสร้ำงแบบครอบบน 同、闻、问、闹、周 
  - โครงสร้ำงแบบครอบล่ำง 凶、函、画、幽 
  - โครงสร้ำงแบบครอบซ้ำย 区、医、臣 
  - โครงสร้ำงแบบกรอบครอบ 国、图、团、园 
  - โครงสร้ำงแบบโครงสร้ำงพิเศษ 坐、爽、夹  
 - ให้ผู้เรียนลงมือฝึกเขียนล ำดับขีดของตัวอักษรจีน โดยคัดตัวอักษรจีนแบบแยกล ำดับขีด เป็นต้น 
 ทั้งนี้ผู้สอนจ ำเป็นที่จะต้องเริ่มสอนผูเ้รียนตั้งแต่ล ำดับขีดเรื่อยมำจนถึงองค์ประกอบของตัวอักษรจีน เพื่อปูพ้ืนฐำน

กำรเขียนตัวอักษรจีนที่ถูกต้องให้กับผู้เรียนก่อนกำรลงมือเขียนจริง ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจวิธีกำรเขียนตัวอักษรจีนที่
ถูกต้องและสำมำรถน ำไปต่อยอดในกำรฝึกเขียนค ำศัพท์ได้ เพรำะถ้ำหำกผู้เรียนไม่รู้วิธีกำรเขียนตัวอักษรจีนที่ถูกต้อง 
ผู้เรียนจะเลือกใช้วิธีกำรวำดภำพออกมำโดยให้มีควำมใกล้เคียงกับตัวอักษรจีนท่ีต้องกำรเขียนมำกท่ีสุด         ซึ่งจะส่งผล
ให้เกิดกำรจ ำตัวอักษรจีนแบบผิด ๆ และน ำไปเขียนแบบผิด ๆ ดังนั้นพ้ืนฐำนในกำรเขียนตัวอักษรจีนจึงเป็นสิ่งจ ำเป็นอีก
อย่ำงหนึ่งที่ขำดไม่ได้ในกำรเรียนค ำศัพท์ภำษำจีนที่ผู้สอนควรสอนให้กับผู้เรียนตั้งแต่ต้น 

 3. การเขียนตามค าบอก  
 กำรเขียนตำมค ำบอกเป็นทักษะหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรียนฝึกกำรจ ำค ำศัพท์ผ่ำนกำรเขียน ซึ่งวิธีกำรนี้จะเป็นกำรช่วย

ทบทวนค ำศัพท์เดิมให้กับผู้เรียนและยังสำมำรถตรวจเช็คกำรเตรียมบทเรียนล่วงหน้ำของผู้เรียนได้อีกด้วย โดยสำมำรถ
ท ำได้ดังนี ้

 - ผู้สอนอ่ำนค ำศัพท์น้ัน ๆ เป็นภำษำจีน แล้วผู้เรียนเขียนค ำศัพท์เป็นตัวอักษรจีน พินยินภำษำจีน พร้อมทั้งแปล
ควำมหมำย ซึ่งวิธีกำรเช่นนี้จะสำมำรถตรวจสอบควำมเข้ำใจ และตรวจสอบควำมจ ำของผู้เรียนได้ รวมไปถึงกำร
ตรวจสอบควำมถูกต้องของกำรเขียนตัวอักษรจีน พินยิน และควำมหมำยในครำวเดียวกัน 

 - กำรให้ผู้เรียนมำเขียนตำมค ำบอกหน้ำกระดำน โดยอำจเลือกผู้เรียน 1 หรือ 2 คน มำเขียนค ำศัพท์บนหน้ำ
กระดำน ส่วนผู้เรียนคนอื่น ๆ ให้เขียนตำมปกติ เมื่อเขียนเสร็จ ผู้สอนสำมำรถน ำค ำศัพท์ที่ผู้เรียนเขียนบนหน้ำกระดำน
หยิบยกเป็นกรณีตัวอย่ำงในกำรสอนเขียนค ำศัพท์ได้ โดยอธิบำยค ำที่ผู้เรียนเขียนผิดเป็นกรณีไป เช่น จุดที่ผู้เรียนควร
ระวัง หรือปัญหำทั่ว ๆ ไปที่มักพบในกำรเขียนค ำศัพท์ของผู้เรียน เป็นต้น  

 ซึ่งวิธีกำรเขียนตำมค ำบอกนั้นท ำให้ผู้เรียนสำมำรถจ ำค ำศัพท์โดยผ่ำนกำรเขียน เนื่องจำกก่อนเรียนหรือหลังเรียน
ผู้เรียนจะทบทวนบทเรียนหรือเตรียมบทเรียนล่วงหน้ำ เพื่อให้สำมำรถจ ำค ำศัพท์ได้ ก่อนที่จะมำเขียนตำมค ำบอกใน
ห้องเรียน ซึ่งช่วยกระตุ้นในผู้เรียนจ ำค ำศัพท์โดยผ่ำนกำรฝึกเขียนด้วนตนเองหลำย ๆ รอบ ซึ่งสอดคล้องกับกำรศึกษำ
ของวิภำวัลย์ ฟองไพบูลย์ ภำรดี ประพฤติกิจ และวัชรี ไพสำทย์ (2554) ที่ได้ศึกษำกำรใช้เทคนิคเขียนตำมค ำบอกเพื่อ
พัฒนำค ำศัพท์ภำษำอังกฤษของนักศึกษำ พบว่ำ นักศึกษำที่เรียนโดยเทคนิคเขียนตำมค ำบอกมีกำรพัฒนำค ำศัพท์สูงขึ้น 
และนักศึกษำในกลุ่มทดลองมีกำรพัฒนำค ำศัพท์สูงกว่ำกลุ่มควบคุมที่เรียนโดยวิธีปกติ  
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 4. การจัดกลุม่ค าศัพท์ตามชนิดของค า  
 ในบทเรียนหนึ่งบทผู้สอนสำมำรถน ำค ำศัพท์มำจัดกลุ่มเป็น ค ำนำม（名词）ค ำกริยำ（动词）  ค ำคุณศัพท์ 

( 形容词）ค ำบุพบท（介词ค ำกริยำวิเศษณ์（副词） ฯลฯ เพื่อให้ง่ำยต่อกำรจ ำค ำศัพท์ของผู้เรียน เช่น ใน
บทเรียนมีค ำศัพท์ได้แก่ 想、买、  词典、  电脑、  部、  台、  白、  块、  钱、  千、  一共、  需

要、  面包、  香蕉、  苹果、  再、  斤、  毛  ฯลฯ ผู้สอนสำมำรถน ำค ำศัพท์เหล่ำนี้มำจัดหมวดหมู่ขึ้นใหม่ 
เช่น 

ค ำนำม（名词） ： 词典、电脑、面包、香蕉、苹果、钱 

ค ำกริยำ（动词） ：想、买、需要 

ค ำลักษณนำม（量词）：部、台、块、毛、斤 

จ ำนวนนับ（数量）：白、千  

ค ำกริยำวิเศษณ（์副词）：一共、再 

 วิธีกำรเช่นนี้นอกจำกจะช่วยให้ผู้เรียนเข้ำใจค ำศัพท์แล้วยังมีประโยชน์ต่อกำรเรียนไวยำกรณ์ภำษำจีนของตัว
ผู้เรียนเองในอนำคตอีกด้วย ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถน ำค ำศัพท์มำแต่งประโยคได้ง่ำยขึ้น ขณะเดียวกันกำรจัดกำร
เรียนกำรสอนโดยใช้วิธีกำรเรียงล ำดบัตำมประเภทของค ำนั้น ผู้สอนควรหมั่นถำมผู้เรียนระหว่ำงจัดกิจกรรมกำรเรียนกำร
สอนอยู่เสมอ เพื่อให้ผู้เรียนเกิดควำมเข้ำใจ และจ ำแนกประเภทของค ำได้ โดยสำมำรถประยุกต์ใช้กับกำรอ่ำนค ำศัพท์ใน
ช้ันเรียนของผู้เรียนได้ เช่น ผู้สอน เรียกผู้เรียนอ่ำนค ำศัพท์ประจ ำบท พร้อมทั้งบอกควำมหมำยและในขณะเดียวกันก็ให้
ผู้เรียนบอกประเภทของค ำด้วย ซึ่งกำรท ำเช่นนี้จะท ำให้ผู้เรียนเกิดควำมเคยชินและเกิดกำรจดจ ำค ำศัพท์และประเภท
ของค ำศัพท์ได้อย่ำงแม่นย ำ เมื่อผู้เรียนใช้บ่อย ๆ และผ่ำนกระบวนกำรเรียนรู้แบบท ำซ้ ำ ๆ จะส่งผลให้ผู้เรียนเมื่อเห็น
ค ำศัพท์นั้น ๆ สำมำรถน ำค ำศัพท์มำใช้ได้ในทันที อีกทั้งวิธีกำรเช่นนี้มีผลท ำให้ผู้เรียนเกิดกำรเรียนรู้ทำงไวยำกรณ์จีนได้
เป็นอย่ำงดี และสำมรถน ำไปต่อยอดในกำรเรียนไวยำกรณ์จีนได้ต่อไป  

 5. การฝึกใช้ค าศัพท์ตามบริบท 
  เนื่องจำกค ำศัพท์หนึ่งค ำเมื่อน ำมำใช้ในบริบทที่ต่ำงกัน ควำมหมำยของค ำก็จะเปลี่ยนไปตำมบริบทของกำรใช้ 

ดังนั้นกำรจัดกำรเรียนกำรสอนที่เน้นให้ผู้เรียนฝึกใช้ค ำศัพท์ที่ได้เรียนมำในบริบทที่หลำกหลำยจะช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถ
เข้ำใจควำมหมำยของค ำศัพท์ และเกิดควำมคงทนในกำรจ ำค ำศัพท์มำกยิ่งขึ้น เพรำะผู้เรียนได้ฝึกใช้ค ำศัพท์ในบริบทที่
แตกต่ำงกัน นอกจำกนี้แล้วยังเป็นกำรช่วยฝึกทักษะกำรเดำควำมหมำยของค ำศัพท์จำกบริบทให้กับผู้เรียนได้อีกทำงหนึ่ง 
ซึ่งกำรเดำค ำศัพท์จำกบริบทเป็นอีกหนึ่งกลวิธีที่มีประสิทธิภำพในกำรช่วยผู้เรียนให้เข้ำใจเนื้อหำที่อ่ำนและช่วยเพิ่ม
ปริมำณค ำศัพท์ได้ อีกทั้งยังช่วยให้ผู้เรียนจดจ ำค ำศัพท์ได้มำกข้ึนและยังช่วยเพิ่มควำมคงทนในกำรจ ำค ำศัพท์ได้อีกด้วย 
(ณัฏฐพล คุปต์ธนโรจน์ บุษกร วิชชุลตำ และกรรณิกำร์ ช่อไม้ทอง, 2559) กำรจัดกำรเรียนกำรอสนเช่นนี้จะช่วยท ำให้
ผู้เรียนไม่ยึดติดอยู่กับค ำศัพท์เพียงควำมหมำยเดียว แต่จะสอนให้ผู้เรียนสำมำรถคิดวิเครำะห์ตำมสถำนกำรณ์และรูป
ประโยคได้ ซึ่งส่งผลต่อกำรเรียนภำษำจีนของผู้เรียนอย่ำงมำกเมื่อผู้เรียนเรียนภำษำจีนในระดับที่สูงขึ้น จะท ำให้ผู้เรียน
สำมำรถน ำควำมรู้และกระบวนกำรคิดวิเครำะห์ดังกล่ำวไปต่อยอดเพื่อพัฒนำทักษะภำษำจีนต่อไปได้  

 6. การฝึกแต่งประโยคจากค าศัพท์  
 กำรน ำค ำศัพท์ที่เรียนมำแต่งประโยคเป็นอีกวิธีกำรหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรียนเกิดกำรจ ำค ำศัพท์ได้และใช้ค ำศัพท์เป็น 

เนื่องจำกกำรจะจ ำค ำศัพท์ได้นั้นหำกผู้เรียนท่องจ ำควำมหมำยของค ำศัพท์เพียงอย่ำงเดียว แต่ไม่น ำค ำศัพท์มำฝึกใช้ และ
เมื่อต้องกำรใช้ค ำศัพท์นั้น ๆ ในกำรสื่อสำรจึงส่งผลให้ผู้เรียนใช้ค ำศัพท์ได้ไม่ถูกต้อง หรือใช้ค ำศัพท์ไม่เป็น กำรฝึกให้
ผู้เรียนแต่งประโยคจำกค ำศัพท์ที่เรียนนั้นสำมำรถท ำได้ดังนี้ 

 - ผู้สอนสำมำรถอธิบำยควำมหมำยของค ำศัพท์ก่อน จำกนั้นให้ผู้เรียนฝึกแต่งประโยคจำกค ำศัพท์นั้น ๆ เช่น เมื่อ
เรียนค ำว่ำ 还是 ผู้สอนควรอธิบำยควำมหมำยของ 还是 ก่อน จำกนั้นยกตัวอย่ำงประโยคพร้อมอธิบำยควำมหมำย
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เพื่อให้ผู้เรียนเห็นภำพ ผู้สอนยกตัวอย่ำงประโยคที่ใช้ 还是  ให้ผู้เรียนดูก่อน เช่น 你喝茶还是咖啡？你吃饭还

是吃面条？ จำกนั้นให้ผู้เรียนฝึกแต่งประโยคโดยใช้ค ำศัพท์ 还是 เป็นต้น  
 กำรท ำเช่นนี้จะช่วยให้ผู้สอนสำมำรถทดสอบควำมเข้ำใจของผู้เรียนได้ โดยกำรสอนเช่นนี้ผู้สอนสำมำรถให้ผู้เรียน

ช่วยกันแต่งประโยคโดยควำมสมัครใจ หรือให้แต่งประโยคทีละคนได้ เป็นต้น 
 ดังนั้นกำรฝึกให้ผู้เรียนน ำค ำศัพท์มำแต่งประโยคจึงเป็นอีกวิธีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนอีกวิธีหนึ่งที่ท ำให้ผู้เรียนมี

ทักษะในกำรใช้ค ำศัพท์ และสร้ำงควำมเข้ำใจด้ำนควำมหมำยของค ำศัพท์ให้ดียิ่งขึ้น ซึ่งกำรจัดกำรเรียนกำรสอนประเภท
นี้ผู้สอนสำมำรถท ำได้โดยทบทวนควำมเข้ำใจค ำศัพท์ประเภทของค ำ และวิธีกำรใช้ค ำศัพท์นั้น ๆ ของผู้เรียน เช่น กำรให้
ผู้เรียนแต่งประโยคโดยใช้ค ำศัพท์ที่ได้สอนไปแล้วในช่ัวโมงเรียนเพื่อเป็นกำรทบทวนค ำศัพท์ประจ ำบทเรียนนั้น ๆ หรือ
พูดคุยกับผู้เรียนโดยใช้ค ำศัพท์ที่เรียนมำในหลำย ๆ บริบท เพื่อฝึกให้ผู้เรียนพูดคุยโต้ตอบและฝึกใช้ค ำศัพท์ไปในครำว
เดียวกัน เป็นต้น  

 7. การอธิบายค าศัพท์ใหม่ด้วยค าศัพท์เดิมที่มีความหมายใกล้เคียงกัน  
 กำรอธิบำยควำมหมำยของค ำศัพท์ใหม่โดยใช้ค ำศัพท์เดิมที่มีควำมหมำยเหมือนหรอืใกล้เคียงกันท่ีผู้เรียนเคยเรียน

มำแล้วมำอธิบำย เช่น เมื่อเรียนค ำศัพท์ใหม่ 可是 ผู้สอนสำมำรถอธิบำยโดยกำรอธิบำยว่ำค ำนี้มีควำมหมำยเหมือนกับ 
但是 พร้อมทั้งอธิบำยควำมเหมือนและควำมต่ำงของวิธีกำรใช้ระหว่ำงค ำศัพท์เดิมและค ำศัพท์ใหม่ เป็นต้น กำรใช้ค ำศัพท์
ที่ผู้เรียนเคยเรียนมำอธิบำยค ำศัพท์ใหม่ ไม่เพียงเป็นกำรสลัดข้อจ ำกัดในกำรแปลภำษำแม่ของผู้เรียนออกไปเท่ำนั้น แต่ยัง
เป็นกำรพัฒนำควำมสำมำรถใช้ภำษำจีนของผู้เรียนด้วย (崔永华, 杨寄洲, 2009) ซึ่งกำรอธิบำยค ำศัพท์ใหม่โดยใช้
ค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกันมำใช้กำรจัดกำรเรียนกำรสอนนั้น ท ำได้ดังนี้ 

 “本来” และ “原来”  
 “本来” คือ (1) กำรใช้บอกว่ำที่เรื่องรำวหรือเหตุกำรณ์นั้น ๆ เดิมทีเป็นเช่นนี้อยู่แล้ว  
ตัวอย่ำงเช่น 这本书本来昨天就应该还给他了。 
   (2) ใช้บอกว่ำในช่วงเวลำใดเวลำหนึ่งก่อนหน้ำน้ี แต่ตอนนี้ไม่เป็นเช่นน้ันแล้ว  
ตัวอย่ำงเช่น 他本来不吃蔬菜，后来才吃。 

 “原来” คือ (1) ใช้บอกว่ำในช่วงเวลำใดเวลำหนึ่งก่อนหน้ำน้ี แต่ตอนนี้ไม่เป็นเช่นน้ันแล้ว  
ตัวอย่ำงเช่น ตัวอย่ำงเช่น 他本来不吃蔬菜，后来才吃。 

   (2) เมื่อก่อนไม่รู้เรื่องรำว/เหตุกำรณ์ หรือเข้ำใจเรื่องรำว/เหตุกำรณ์ขึ้นมำอย่ำงฉับพลันทันที 
ตัวอย่ำงเช่น 原来是你啊！ 
 วิธีกำรสอนเช่นนี้ผู้สอนสำมำรถน ำมำใช้ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนให้กับผู้เรียนชำวไทยได้ ถึงแม้ว่ำผู้สอนจะเป็น

อำจำรย์ชำวไทย เพรำะจะช่วยให้ผู้เรียนเกิดกำรทบทวนค ำศัพท์เก่ำและขณะเดียวกันยังสำมำรถช่วยให้ผู้เรียนอธิบำยสิ่ง
ต่ำง ๆ เป็นภำษำจีนได้ เพรำะเป้ำหมำยในกำรสอนภำษำจีนนั้นก็เพื่อให้ผู้เรียนมีทักษะทำงด้ำนภำษำจีนให้ใกล้เคียงกับ
เจ้ำของภำษำมำกที่สุด ผู้สอนจึงจ ำเป็นอย่ำงยิ่งที่จะสร้ำงบรรยำกำศในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนเพื่อให้ผู้เรียนมี
สภำพแวดล้อมในกำรเรียนที่ใช้ภำษำจีนได้มำกท่ีสุด  

 8. การอ่านค าศัพท์  
 กำรอ่ำนค ำศัพท์เป็นอีกวิธีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนแบบหนึ่งที่นอกจำกจะท ำให้ผู้เรียนจ ำค ำศัพท์ได้แล้วยังท ำให้

สำมำรถออกเสียงค ำศัพท์นั้น ๆ ได้ถูกต้องชัดเจนมำกยิ่งขึ้น โดย崔永华, 杨寄洲 (2009) กล่ำวว่ำ ในกำรเรียนภำษำ
หนึ่ง ๆ น้ัน กำรออกเสียงที่ชัดเจนเป็นสัญลักษณ์ของกำรเรียนภำษำว่ำจะส ำเร็จหรือล้มเหลว ซึ่งถือเป็นระดับทำงภำษำ
ในด่ำนแรกของผู้เรียน ดังนั้นเพื่อให้ผู้เรียนสำมำรถจ ำค ำศัพท์ที่เรียนได้ถูกต้องและแม่นย ำ กำรอ่ำนออกเสียงค ำศัพท์จึง
เป็นอีกวิธีหนึ่งซึ่งสำมำรถท ำได้ โดยมีรำยละเอียดดังนี้ 
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 - กำรอ่ำนน ำ โดยผู้สอนอ่ำนน ำแล้วผู้เรียนอ่ำนตำม จำกนั้นให้ผู้เรียนอ่ำนเองแล้วผู้สอนคอยแก้ไขค ำที่อ่ำนผิด ซึ่ง
วิธีกำรนี้จะช่วยท ำให้ผู้เรียนจ ำกำรออกเสียงของค ำศัพท์ที่ถูกต้องได้ และสำมำรถออกเสียงค ำศัพท์นั้น ๆ ได้ถูกต้อง
ชัดเจน 

 - กำรสุ่มเลือกผู้เรียนอ่ำนค ำศัพท์ในบทเรียนเป็นรำยบุคคล จะช่วยให้ผู้สอนรู้ได้ว่ำผู้เรียนสำมำรถอ่ำนออกเสียง
ค ำศัพท์ได้ถูกต้องหรือไม่ และยังให้ผู้สอนรู้ปัญหำในกำรออกเสียงของผู้เรียนแต่ละคน และสำมำรถท ำให้แก้ไขปัญหำของ
ผู้เรียนแต่ละคนได้อย่ำงตรงจุด 

 9. การแปลความหมายของค าศพัท์เป็นภาษาไทย  
 วิธีกำรนี้ถือได้ว่ำเป็นวิธีกำรที่ง่ำยที่สุดเมื่อใช้อธิบำยค ำศัพท์ภำษำจีนให้กับผู้เรียนชำวไทย โดยผู้สอนสำมำรถ

อธิบำยควำมหมำยของค ำศัพท์นั้น ๆ ให้ผู้เรียนเข้ำใจได้ในทันที ซึ่งวิธีกำรนี้มักใช้กับค ำศัพท์ที่เป็นนำมธรรม หรือใช้กับ
ค ำศัพท์ภำษำไทยที่มีควำมหมำยตรงกับภำษำจีนมำแปลให้กับผู้ฟังเข้ำใจได้ ซึ่งจะท ำให้ผู้เรียนเข้ำใจควำมหมำยของ
ค ำศัพท์ สำมำรถอ่ำน จ ำ และน ำค ำศัพท์นั้น ๆ ไปใช้ได้อย่ำงถูกต้องตรงควำมหมำย  

 ขณะเดียวกัน วิธีกำรนี้อำจส่งผลเสียในกำรเรียนภำษำของผู้เรียนได้ เพรำะจะท ำให้ผู้เรียนต้องพึ่งกำรแปลเป็น
ภำษำไทยอยู่ตลอดเวลำ ซึ่งกระทบกับกำรรับรู้ภำษำจีนโดยตรงของผู้เรียน ดังนั้นหำกผู้สอนต้องกำรให้ผู้เรียนฝึกและ
พัฒนำทักษะทำงภำษำจีนจึงจ ำเป็นที่ต้องสร้ำงบรรยำยกำศในช่ัวโมงเรียนเพื่อให้ผู้เรียนได้สัมผัสกับภำษำจีนให้มำกท่ีสุด 
เนื่องจำกผู้เรียนที่เรียนในประเทศไทยมีโอกำสในกำรใช้ภำษำจีนในชีวิตประจ ำวันค่อนข้ำงน้อย อีกทั้งค ำศัพท์บำงค ำไม่
สำมำรถแปลตรงตัวได้ แต่ต้องอำศัยกำรแปลตำมบริบทของประโยค ดังนั้นหำกในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนมีกำรใช้
ค ำศัพท์ค ำเดียวกันแต่ใช้ในบริบทท่ีหลำกหลำยในกำรยกตัวอย่ำงควบคู่ไปกับกำรแปลตำมบริบทจะช่วยให้ผู้เรียนสำมำรถ
น ำค ำศัพท์ไปประยุกต์ใช้ได้ดียิ่งข้ึน  

 10. การจัดการเรียนการสอนโดยการใช้เกม 
 กำรจัดกำรเรียนกำรสอนผ่ำนกำรเล่นเกมก็เป็นอีกวิธีกำรหนึ่งในกำรสอนค ำศัพท์ภำษำจีนที่ผู้สอนนิยมน ำมำใช้ 

เพื่อให้ผู้เรียนเกิดควำมสนุก และเกิดกำรเรียนรู้ เพรำะกำรใช้เกมประกอบกำรสอนภำษำส่งผลต่อกำรเรียนของผู้เรียน
มำกกว่ำกำรสอนโดยไม่ใช้เกมประกอบกำรสอน เนื่องจำกเกมประกอบบทเรียนท ำให้ผู้เรียนเกิดควำมสนุกสนำน ไม่เบื่อ
หน่ำยต่อบทเรียนเร้ำควำมสนใจท ำให้ผู้เรียนอยำกรู้อยำกเห็นเกิดกำรเรียนรู้ดีขึ้น เข้ำใจบทเรียนได้ง่ำย จดจ ำได้เร็ว 
แม่นย ำ และทนทำน รวมทั้งพัฒนำไหวพริบให้ดีขึ้น (เหงียน ถิ หญือ อ๊ี, 2556) อีกทั้งงำนวิจัยของคุณิตำ  เดชะโชติ และ
จำง ซู่คุน (2561) ที่ได้ท ำกำรวิจัยเรื่องกำรใช้เกมกำรศึกษำเพื่อพัฒนำควำมจ ำด้ำนค ำศัพท์ภำษำจีนส ำหรับงำนบริกำรใน
ธุรกิจโรงแรม ได้ข้อสรุปว่ำ ผู้เรียนมีพัฒนำกำรด้ำนควำมจ ำภำยหลังกำรใช้เกมกำรศึกษำสูงกว่ำก่อนกำรใช้เกมกำรศึกษำ 
และมีควำมพึงพอใจต่อเกมกำรศึกษำที่ใช้ในกำรพัฒนำควำมจ ำด้ำนค ำศัพท์ภำษำจีนส ำหรับงำนบริกำรในธุรกิจโรงแรม
อยู่ในระดับดี 

 กำรใช้เกมเข้ำมำช่วยในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนจึงเป็นอีกทำงเลือกหนึ่งที่ผู้สอนสำมำรถน ำมำ
ประยุกต์ใช้ได้ ซึ่งเกมท่ีน ำมำช่วยในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนเพื่อให้ผู้เรียนเกิดทักษะในกำรจ ำค ำศัพท์ภำษำจีน ได้แก่ 

 - เกมกำรจับกลุ่มค ำ (ค ำนำม ค ำลักษณนำม ค ำกริยำ ฯลฯ) โดยในแต่ละบทเรียนจะมีค ำศัพท์อยู่เป็นจ ำนวนมำก 
ผู้สอนสำมำรถน ำค ำศัพท์มำจัดแบ่งกลุ่มค ำศัพท์ออกเป็นค ำชนิดต่ำง ๆ โดยกำรท ำเป็นบัตรค ำศัพท์ จำกน้ันแจกให้ผู้เรียน
แต่ละคน แล้วก ำหนดให้ผู้เรียนน ำกระดำษค ำศัพท์ที่ได้เดินเข้ำกลุ่มตำมประเภทของค ำศัพท์ในระยะเวลำที่ก ำหนด          
เมื่อเข้ำกลุ่มได้แล้วให้ผู้เรียนนั่งลง จำกนั้นให้แต่ละคนในกลุ่มแนะน ำค ำศัพท์และบอกควำมหมำยของค ำศัพท์ที่ตนได้ 
พร้อมยกตัวอยำ่งประโยคโดยใช้ค ำศัพท์นั้น ๆ เป็นต้น 

 - เกมเก้ำอ้ีดนตรี ผู้สอนใช้บัตรค ำในกำรสอนค ำศัพท์ก่อนในเบื้องต้น เมื่อผู้เรียนจ ำค ำศัพท์ได้แลว้เริ่มเล่นเกมเก้ำอี้
ดนตรี โดยวำงบัตรค ำศัพท์ด้ำนที่เป็นควำมหมำยของค ำศัพท์ไว้บนเก้ำอี้ จำกนั้นเปิดเพลงให้ผู้เรียนเต้นตำมจังหวะ       
เมื่อเพลงหยุดผู้สอนจะพูดค ำศัพท์น้ัน ๆ ออกมำเป็นภำษำจีน และให้ผู้เรียนไปนั่งบนเก้ำอี้ ท่ีมีควำมหมำยค ำศัพท์นั้น ๆ 
เขียนอยู่ และเมื่อผู้เรียนนั่งได้ถูกต้องก็ให้ผู้เรียนอ่ำนค ำศัพท์น้ัน ๆ อีกครั้งหนึ่งเพื่อเป็นกำรตรวจสอบควำมถูกต้อง เป็นต้น 

 นอกจำกน้ียังสำมำรถเล่นสลับกันได้โดยใช้วิธีกำรเล่นเช่นเดียวกับข้ำงต้น แต่จะเป็นกำรกำรวำงค ำศัพท์ด้ำนท่ีเป็น
ภำษำจีนบนเก้ำอ้ีแทน และให้ผู้สอนบอกควำมหมำยของค ำศัพท์นั้น ๆ เป็นภำษำไทยเป็นต้น  
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 - เกมบิงโกค ำศัพท์ โดยท ำกระดำษบิงโกแจกให้กับผู้เรียน ซึ่งจะเป็นค ำศัพท์ที่เรียนไปในช่ัวโมงนั้น ๆ หรือค ำศัพท์
ที่เคยเรียนมำแล้วก็ได้ โดยอำจมีตัวอักษรจีน พินยิน ควำมหมำย หรือมีเพียงอย่ำงใดอย่ำงหนึ่ง จำกน้ันผู้สอนอ่ำนค ำศัพท์
โดยสำมำรถอ่ำนเป็นภำษำจีน หรืออ่ำนเป็นภำษำไทย แล้วให้ผู้เรียนกำกบำทค ำที่ได้ยินในกระดำษบิงโกของตนเอง      
ท ำเช่นนี้ไปเรื่อย ๆ จนกว่ำจะได้ผู้ชนะ จำกน้ันให้ผู้ชนะอ่ำนค ำศัพท์ท่ีตนได้บิงโกพร้อมแปลควำมหมำย เป็นต้น 

 อย่ำงไรก็ตำมเมื่อกำรจัดกำรเรียนกำรสอนในช่ัวโมงนั้น ๆ สิ้นสุดลง ผู้สอนควรท ำกำรทบทวนองค์ควำมรู้ประจ ำ
บทให้กับผู้เรียนเสมอ  

 ทั้งนี้ เนื่องจำกผู้เรียนเป็นองค์ประกอบส ำคัญของกำรเรียนกำรสอน ผู้สอนจึงจ ำเป็นจะต้องจัดกำรเรียนกำรสอน
ให้เหมำะสมกับควำมต้องกำรของผู้เรียน เนื้อหำสำระในกำรสอนสุดท้ำยแล้วต้องเกิดผลกับตัวผู้เรียน ผู้สอนจึงต้องเอำใจ
ใส่ในกำรจัดกำรเรียนกำรสอนทุกขั้นตอน เพื่อให้ผู้เรียนค่อย ๆ รับควำมรู้ใหม่ไปทีละขั้นตำมล ำดับ（徐子亮，吴仁
甫, 2005）ซึ่งผู้สอนสำมำรถน ำเทคนิคกำรจัดกำรเรียนกำรสอนที่กล่ำวมำข้ำงต้นไปประยุกต์ใช้ในกำรจัดกำรเรียนกำร
สอนให้เหมำะกับผู้เรียนของตนได้ 

 11. การใช้กิจกรรมบันเทิงหรือกิจกรรมนันทนาการ  
 ผู้เรียนชำวไทยที่เรียนภำษำจีนซึ่งไม่ใช่ภำษำแม่นอกจำกจะเรียนรู้ค ำศัพท์จำกบทเรียนที่เรียนแล้วควรหำกิจกรรม

บันเทิงที่ตนสนใจเพื่อกระตุ้นกำรเรียนภำษำจีนของตนเอง เช่นกำรดูหนังจีน ฟังเพลงจีน ร้องเพลงจีน ดูรำยกำรหรือโชว์
ต่ำง ๆ กำรละเล่น อ่ำนหนังสือในเรื่องที่ตนเองสนใจ ฯลฯ ซึ่งกิจกรรมดังกล่ำวสำมำรถน ำมำใช้ไดท้ั้งในห้องเรียนและนอก
ห้องเรียน ซึ่งกิจกรรมที่กล่ำวมำนั้นจะช่วยให้ผู้เรียนรู้ภำษำจีนไดด้ีกว่ำกำรเรียนจำกครู โดยครูจะท ำหน้ำท่ีเป็นเพียงผู้ช่วย
เท่ำนั้น ซึ่งกำรท ำกิจกรรมข้ำงต้นจะท ำให้ผู้เรียนเรียนรู้ภำษำจีนได้ดีกว่ำหลำย ๆ ข้อที่กล่ำวมำข้ำงต้น  

 สิ่งเหล่ำนี้จะท ำให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค ำศัพท์ใหม่ ๆ เพิ่มเติมจำกที่เรียนในห้องเรียน และในขณะเดียวกัน หำกพบ
ค ำศัพท์ใหม่ ๆ ท่ีไม่เคยเรียนผู้เรียนควรท ำกำรจดบันทึกเปิดพจนำนุกรมเพื่อหำควำมหมำย และฝึกใช้ค ำศัพท์นั้น ๆ ด้วย 
เพรำะกำรเรียนรู้ไม่ได้มีเพียงในห้องเรียนกำรเรียนรู้นอกห้องเรียนจึงเป็นอีกวิธีกำรหนึ่งที่จะช่วยเพิ่มทักษะทำงภำษำจีน    

ที่ดีของตัวผู้เรียน 
 

3. บทสรุป  
 กำรจัดกำรเรียนกำรสอนภำษำจีนให้กับผูเ้รยีนนั้นมีอยู่ดว้ยกันหลำกหลำยวิธี ซึ่งผู้สอนจะเลือกวิธีกำรใดมำใช้สอน

ต้องพิจำรณำจำกตัวของผู้เรียนแต่ละกลุม่ด้วยว่ำมีกำรรับรู้สิง่ที่ผู้สอนสอนไดม้ำกน้อยเพียงใด และวิธีกำรจัดกำรเรียนกำร
สอนเหมำะสมกับตัวผู้เรียนหรือไม่ เหยิน จิ่งเหวิน (2562) ได้กล่ำวว่ำ “แต่ละภำษำย่อมมีส่วนที่คล้ำยคลึงกันและส่วน    
ที่แตกต่ำงกัน ส ำหรับผู้ที่ เรียนภำษำต่ำงประเทศแล้ว ส่วนที่ล้ำยคลึงกันกับภำษำแม่ของตนย่อมรู้สึกว่ำง่ำย              
ส่วนที่แตกต่ำงกันก็จะรู้สึกว่ำยำก ดังนั้นไม่ว่ำจะเป็นผู้เรียนหรือผู้สอน กำรรับรู้ถึงควำมคล้ำยคลึงและควำมแต่กต่ำง
ระหว่ำงภำษำจีนกับภำษำไทยนั้นจะท ำให้เรำเปรียบเสมือนอยู่บนที่สูงจนสำมำรถมองปัญหำในภำพรวมได้อย่ำงทะลุ     
ปรุโปร่ง ซึ่งจะช่วยให้เรำรู้จักล ำดับควำมส ำคัญและควำมจ ำเป็นเร่งด่วนในกำรเรียนกำรสอน จึงน ำไปสู่กำรเรียนกำรสอน
ที่มีประสิทธิภำพ”หำกผู้สอนต้องกำรจัดกำรเรียนกำรสอนเพื่อให้ผู้เรียนเรียนภำษำจีนได้อย่ำงรำบรื่นจึงควรเปรียบเทียบ
ควำมเหมือนและควำมแตกต่ำงระหว่ำงภำษำจีนและภำษำไทยเพื่อให้ผู้เรียนเห็นภำพที่ชัดเจนขึ้น และสำมำรถน ำมำ      

ท ำควำมเข้ำใจในกำรเรียนได้มำกยิ่งข้ึน ซึ่งจะช่วยให้ผู้เรียนเกิดกระบวนกำรเรียนรู้ภำษำจีน  
 นอกจำกนี้ กำรให้ก ำลังใจผู้เรียนก็เป็นสิ่งส ำคัญอย่ำงหนึ่งในกำรจัดกำเรียนกำรสอน หำกมีผู้เรียนที่เรียนได้ช้ำ 

หรือจ ำในสิ่งท่ีเรียนไม่ได้ ผู้สอนควรให้ก ำลังใจ เพรำะหำกเกิดกำรต ำหนิเกิดขึ้น แทนที่จะท ำให้ผู้เรียนอยำกพยำยำมเรียน
ให้เข้ำใจ แต่กลับจะยิ่งท ำให้ผู้เรียนไม่ชอบในรำยวิชำที่เรียน และรู้สึกว่ำสิ่งที่เรียนนั้นยิ่งเรียนยิ่งยำก   

 ในด้ำนกำรพัฒนำทักษะกำรจ ำค ำศัพท์ภำษำจีนส ำหรับผู้เรียนนั้น ผู้สอนควรเลือกใช้วิธีกำรจัดกำรเรียนกำรสอน
ตำมระดับภำษำของผู้เรียน หำกเลือกใช้วิธีกำรจัดกำรเรียนกำรสอนที่เหมำะสมกับกลุม่ผูเ้รยีนแล้ว จะส่งผลให้กำรจัดกำร
เรียนกำรสอนสัมฤทธิ์ผล ผู้เรียนเกิดกำรพัฒนำทักษะในกำรใช้ค ำศัพท์ และสำมำรถจดจ ำค ำศัพท์ที่เรียนได้ เนื่องจำก
ผู้สอนมีส่วนส ำคัญอย่ำงมำกในกำรกระตุ้นผู้เรียนเพื่อให้เรียนรู้และจดจ ำในสิ่งที่เรียน แต่ในขณะเดียวกันตัวผู้เรียนเอง      

ก็สำมำรถเลือกใช้แนวทำงกำรจ ำค ำศัพท์ภำษำจีนดังที่กล่ำวไว้ข้ำงต้นมำปรับใช้ในกำรจ ำค ำศัพท์ภำษำจีนของตนได้
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เช่นเดียวกัน ซึ่งสำมำรถพิจำรณำจำกควำมสนใจของตนเองในกำรเรียนรู้ภำษำจีนและน ำเอำวิธีกำรดังกล่ำวมำปรับใช้       

ให้เหมำะสมได้ 
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